





5. Prefer

YARAA + Noun + Noun

Sentence

Paraphrase

Case Frame

2,

?an yaraa nafsahu mufallaqan
9ala hablil mainaqati xayrun
min ?an yaxuuna bilaadahu
"To see himself hanged is
better than to betray hic
country.,"

Yaraa Khalidun ?annagu minal
tafdali ?an yamuuta $ahiidan.
min ?an yaqfuda fiil bayt
"Khalid sees that to be a
crusader is better than to
stay at home,

prefgr

prefer

E, Os

6. Accept
YARAA + Noun

YARAA + Ind. Question

Sentence

Paraphrase

Ciase Frame

Tam naraa wajhan limaataquul
“We don't see your point,"

- lam ?afham malladii yaraahu
“fii haadihil fataat

"I don't understand what he
sees in that woman."

accept

accept

A,*E, O/A

A,*E, O/A
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4. Visit/Attend
YARAA + Noun + (Adj)

Sentence

Paraphrase

Case Frame

Oahaba Waliidun ?ila
Tmistalfaa liyaraa
?2ummahu

"Waliid went to the
hospital to see his

‘mother."”

]
Tawaggafa fii tariiqihi hyarat
muwadpafahu ssaabiq
"He .stopped off on his way
home to see his former
employer."

Jahaba Joarj ?ila Imasrahi
Lgawmiyyi Liyarza
masrahiyyata "Hamlet."
"George wen:t to the
National Theater to see
'Hamlet."'"

Saafara Zaydun ?ila
lqaas1mat1 liyaraa 19arda
lkabiira

"Zayd went to the Capital
to see the tremendous
parade."

visit

visit

attend

attend

A, 0

A,*E, 0/A

A,*E, O/A

n
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3. Make sure/Make certain .

guuf + Ind. Question

Sentence

Suuf ?iza Tmayy Yilyet
9ala nnaar (colloquial)
"See that the water is
boiling."

guuf ?iza lkahraba mit

*

fiyyi (colloquial)
"See that the electricity
is off.,"

Suuf ?iza ddarraaji btim¥e
Yala hattarii? (colloquial)
“See that the bicycle moves
in this road."

Suuf ?9za ttarii® faade
(colloquial} ’
"See that the road is
clear,"

Paraphrase Case Frame
make sure A,*E, 0/A
make sure A,*E, 0/A

y

make certain A,*E, 0/A

make certain A,*E, 0/A

"

I
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2. Discover/Find out

YARAA/Suuf + Ind, Question
YARAA + Noun

Sentence Paraphrase

Case Frame

?inta 5 ara bihuduu?in find out
liyaraa fiimaa?ida kaan

bil?imkaani ?istiyaada

1¥azaal

“He waited quietly to see

if it was possible to hunt
the deer."

¥Yuuf miin fiil baab (col- find out
loquial)
"See who is at the door.“.

Yuuf ?iza ssayyaard find out
btihtaaj zeet (colloquial)
uSee if the car needs oil."

?inna L?afkaaral latii discover
ra?aytum ?ams tatawaafaq

maga ?afkaarii

“The ideas which you saw

yesterday agree with

mine." ;

Laqad ra?aytu sababgn fii discover
tayyiiri wiJhati nadarii

"I have seen a reason, to

change my point."

A,*E, 0/A

A,*E, O/A

A,*E, O/A

A,*E, O/A

AL*E, O/A

t

]
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7. The Categories of the Verb YARAA = SEE in Arabic

1. Vision, see with eyes/have power of sight

YARAA + Noun + Noun
YARAA + Prep. Phrase
YARAA + Noun

Sentence

Paraphrase

Case Frame

Tastatiifu Jqitt atu ?an
taraa fii §dalaam.
"Cats can see in the dark."

Ra?aa Zaydun Balaasata
sufunin ?aenaa?a tayaraanihi
“Zayd saw three ships while
he was flying."

lagad kaana fii Jjawi
dabaabun kaeiifun lam
yumakkinahu min ?an yaraa
tariiqahu bisuhula.

"It .was so foggy that he
could not see his way
easily."”

laqadi stayqad a baakiran
Liyaraa $%amsa tastuSu
minal naafidati °

"He woke up in the morning
to see the sunlight coming
through- the window."

have power
of sight

Fy

perceive
with eyes

- perceive

with eyes

perceive
with eyes

E, Os

E, Os
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6. The Syntactic Pattern of .the Verb SEE
Syntactic Pattern Meaning by Number

1. SEE + (Adj) + Noun 1, 2, 4, 5, 7, 8, 9,
10, 12, 13, 15, 16,
17

2, SEE + (Adv) + Prep. Phrase 1, 7, 13

3. SEE + @/Prep. Phrase 1, 10, 13, 14

4, SEE + Ind., Question 2, 10, 13, 14

5., SEE + that-clause 3, 9, 13

6. SEE + Noun + Location 5

7. SEE + Pronoun + Past Participle 6

8. SEE + Noun + (As/Prep. P'rase) 11, 14

XXXHI
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SEE red

Become enraged: 1lose control of oneself,

He has an insulting manner that makes others

see red,"

SEE the elephint (slang)

To gain experience bf the world.

SEE through

See the true meaning, nature or character of.

(1) “They pride themselves on seeing through the

motives of politicians."
(2) "We have seen through the environment theory

as we saw through the race theory."

SEE to

Take care of.

"They saw to the education of the children."

SEE to it

Make.certain by taking necessary of appropriate ..

action,

"I saw to it that the men in the armed services

received higher pay."



5. The Categories of idiogg;ic Structures of
the Verb SEE" :

1. SEE about
A. ‘Attend to
“I will see about parking if you buy the
tickets." \ '
B. Think over
"We can't give you an answer now, but we'll

see about it,"

2. SEE after
A. Care for
"See after the baby."
B. Take care of

"See after the baggage."

3. SEE daylight

Get over the initial difficulties of problem.
"After five years of trying, he began to see

daylight."

4, SEE for
Find a course of action possible.
"I think I can see my way to lending you ten

dollars."

XXXI
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3. Make sure/make certain

SEE + that-clause

Sentence Paraphrase Case Frame

1. See that the order is make sure A,*E, O/A =
kept. ‘

2. I will see that he is make sure “A,*E, O/A =
brought up properily.

3. See that you bring make sure A,*E, O/A =
the paper on time.
See that the gas is make certain A,*E, O/A =
off.

5. See that the boat make certain A,*E, O/A =
is moving.

6. See that your wet make certain A,*E, O/A =

umbrella is not
placed between
your seat and the
next,




2. Discover/find out

SEE + Ind. Question

SEE + Noun
Sentence Paraphrase Case Frame
1. See if you can top find out A,*E, G/A =
this one.
2. See if the line has find out A,*E, O/A =
been cut.
3. He leaned back on find out A,*E, O/A =
the line to see if
it was possible to
gain any on his
fish.
4, See who is at the find out A,*E, O/A =
door,
5. See how it works find out A,*E, O/A =
out.
6. I have seen a reason discover A,*E, O/A =
to change my point,
7. A point of view which discover A,*E, O/A =

I have seen cause,to
modi fy.
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13, Decide/Think/Consider
éEE + that-clause
SEE + P/Prep. phrase
SEE + Ind. Question

SEE + Noun
Sentence Paraphrase Case Frame

1. We see that employees take decide A,*E, O/A =
off one day a week.

2. The committee saw that decide A,*E, 0/A =
everybody should pay a tax.

3. We will see about that. think 1t A,*E, O/A =

over

4, When can I finish this? think over  A,*E, 0/A =
Let me see.

5. I will have to do two more think A,*E, O/A =
things, let me see.

6. We saw how the problem consider A,*E, O/A =
arose in the previous
lectures,

7. 1 did not see it right to consider A,*E, O/A =
ask for special favors.,

8. I can't give you. an consider A,*E, 0/A =

answer, but we shall see.
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12. Meet/Receive

SEE + (Adj) + Noun

will see you in a few
minutes,

Sentence Paraphrase Case Frame
1. See you later. meet A, O
2. He sees only a few old meet with A, 0
friends these days.
3. He charged that the witness meet with A, O
had been seen by the de-
fense.
4, I will see your bet and meet (a A, 0
raise it $500. bet) in :
poker or
to equal
the bet of
player.
5. See a doctor, meet for A, O
consulta-
tion
6. See a lawyer, meet for A, O
consulta-
tion '
7. The chairman will see you, receive A, O
8. Our president will see the receive A, O
Chinese minister.
9. The president of the bank receive A, 0
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11. Imagine/Visuvalize mentally/Foresee

SEE + Noun + (As)
SEE + Noun + (Prep. Phrase)

Sentence Parapﬁrase Case Frame
1. I don't see him as a teacher. imagine E, Os
2. She was never whipped, she imagine E, Os

was so dignified and
superior you just could
not see her across my
mother's 1lap.

3. I can still see her as she imagine E, Os
was twenty years ago.
4. He saw a land in his dream. visualize E, Os
: mentally
5. In his dreams he saw the visualize E, Os
lions on the beach. mentally/
sense
6. He was seeing spots in his visualize E, Os
dream. mentally/
sense
7. I can see the day when my foresee E, Os’

‘country will be free.
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10. Understand/Recognize/Regard

SEE + Ind. Question
SEE + Noun/9
SEE + (Adj) + Noun

Sentence Paraphrase Case Frame
1. I don't see why we have an understand E, Os
exam. .
2., 1 don't see why Arab understand E, Os
students don't 1ike each
other at this university. .
3. I don't see your point, understand E, Os
4. This fundamental bias of understand E, Os
all thinking is what ) '
enables us to see.
5. They are planning to fire recognize E, Os
you tomorrow, because you
just can't see a good news
story.
6. He sees the folly of recognize E, Os
further resistance.
7. He sees only his faults, recognize E, Os
8. Because the frontier view/ E, 0, O
gives shape and life to regard

our national myth, we
have preferred to see its
story in romantic outline,

XXV



8. Provide/téke care of

SEE + Noun
Sentence Paraphrase  Case Frame
1. This check wil] see me provide - Os, B
through the &onth, - )
2. 1 would like him to have Provide A, B, 0
enough money to see him
easily to the end of his
days. o
-3. See after the baggage. take care A, 0
, . . of
9. Notice/pay attention
SEE + that-clause
SEE + (Adj) + MNoun
Sentence - Paraphrase Case Frame
1. He saw that the shark had notice E, Os
left. '
2. He saw that the boat was nofice E, Os
leaking,
3. He saw that the fish notice E, Os.
Jumped.
4, He saw a new edition of pay con- A,*E, 0/A =
his book through the tinued
press, attention _
5. See, the train is coming, look/pay A,*E, O/A =
' : attention '
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6. Prefer

SEE + Pronoun + Past Participle

make her see it.

Sentence Paraphrase Case Frame
1. I will see him hﬁnged first. prefer E, Os
2. 1 will see you dead before 1 prefer E} Os
accept your terms. )
3. He would probably see him- prefer E, Os
self shot before he told
a deliberate falsehood.
4. He would rather see himself prefer E, Os
dead than tell a lie.
7. Accept
SEE + Noun
SEE + Prep. Phrase
Sentence Paraphrase Case Frame
1. 1 can't see your’position. accept A,*E, O/A = E
2. They could not see your accept. A,*E, O/A s E
' point of view. . .
3. 1 don't see blue on gray. accept A,*E, O/A = E
4. l'st111 can't see the accept A,*E, O/A = E
portholes but this is our :
only complaint in an
otherwise clean design.
5. 1 hope you'll be able to accept A,*E, O/A = E

XX



5. Accompany/date

SEE + Noun + Location

SEE + Noun
Sentence Paraphrase Case Frame
1. Jack will see the accompany/escort A, 0, L

girl home,

2. Young men would wait accompany/escoft A, 0, L
to see the young :
ladies home.

3. He saw her onto the accompany/escort A, 0, L
plane. ‘

4. He saw him off at accompany A, 0, L
the station.

5. John and Mary had date A, 0

been seeing each
other for a year be-
fore they became
engaged.

6. Mary had been seeing date | A, 0O
Bill fcr 2 year be-
fore she broke up.
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4. Visit/attend

SEE + Noun

Sentence

Paraphrase

Case Frame

John went to the
hospital to see his
mother.

Mary went to
Chicago to see her
family.

He stopped off at
the office to see
his former
employer.

He saw the sight of
the city.

He saw a parade
yesterday.

John saw a play last
night.

visit

visit

visit

attend/view

attend event

attend/view

A,*E, O/A

A,*E, O/A

A,*E, 0/A
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16, Read/Refer

SEE + (Adj) + Noun

Sentence Paraphrase Case Frame
1. Have you seen the story of read about A, 0
yesterday's game?
2. I saw your appointment in read about A, 0
the newspaper.
3. For further information, refer to A, 0
see the documents printed
in the appendix.
4. See the explanatory notes refer to A, 0
at the beginning of the
17. Mitness/Experience
.SEE + (Adj) + Noun
Sentence . Paraphrase Case Frame
1. That house saw more worry witness L, 0
and unhappiness.
2. If anyohe keeps my words, experience E, Os

he will never see death.
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14, Examine/Inspect/Detect

SEE + Ind. Question
SEE + Noun/@ (Prep. Phrase)

Sentence ' Paraphrase Case Frame
ﬁ. I want to see how he handles examine - A,*E, O/A = E
the problem.
2. Let me see your pass, inspect A,*E, O/A = E
soldier.
3. The supersonic streamlining detect A,*E, O/A = E

of this vehicle makes it
difficult to see by radar.

15. Do/Serve time

SEE + Noun
Sentence Paraphrase Case Frame
1. He saw services in the did ser- A, 0
army. vices
2. She saw service in the serve time A, O

Peace Corps.
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4. The Categories of the Verb SEE in English

Some, of the examples below are taken from the dic-
tionaries listed above; some of them are from Professor

Cook's lectures, and others are from my lexicon.

1. Vision, See with eyes/have power of sight
SEE + (Adj) + Noun
SEE + (Adv) + Prep. Phrase

SEE + p
Sentence | Paraphrase Case Frame

1. He sees poorly with has poor sight E, Os
his left eye,

2. Cats see in the dark. ‘have power of sight E, Os

- 3. Whereas I was blind, have sight E, Os

now I see
4. John would like to perceive with eyes E, Os

XVIIl

fly very slowly to
see the fish from
above.

5. Bill saw three ships perceive with eyes E, Os
while he was flying.

6. It was so foggy that perceive with eyes E, Os
he could hardly see, :




Linguistically, however, the phenomenon of
"ambiguity = ?i¥tiraak" was studied carefully and cau-
tiously by Arab linguists. Since their linguistic research
was based on their religion. The purpose of their research
was to indicate the philological features of the Arabic
language which is a sacred language of God according to

Islamic philosophy.
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Once again while we have one single expression which re-

mains the same, its underlying semantic structure varies.

3. The lack of orthoaraphic representations of
sounds in many cases will lead to what Arab linguists

called "?i¥tiraak = ambiguity." For example, if we have

twvo words which have similar (e.g., same root) orthographic
representation, but with different meanings such as "mayy =
water" and "mayy = name of a female person" then the
orthographic representation will lead linguists to con-
sider such meanings to be derived from one single surface
expression, but in fact, they are not. Arab linguists,
hiowever, consideréd the contextual meaning to determine

and clarify such a phenomenon.

We can find the frequent occurrence of "ambiguity =
?igtiragk“ in poetry, where we find that many poets use one
single expression which has more than one meaning. The
interpretation is left to the reader's intuition to
discover, One ﬁrab poet in the medieval period put it
this way: a particular word for a precisé meaning and
a preciseAmeaning for a particular word would bound the
imagination, This is why Al-mutanabbi, the cornerstone of
the Arabic poetry said:

?andmu_mil?a jufinT San Yawiridihi wa yasharu Lqawmu
jJarrahd wa yaxta simii

which means "I slecep my night contentedly leaving my words

‘to the people to contemplate and argue about them."



in this tree diagram,

WAJADA
S

S DS . DS
FIND HATE ~ LOVE

1. Wajada Zaydun hagqibatahu "Zayd found his wallet.,”
2. Wajada Zaydun Gala Gamr “Zayd was angry at amr."

3. MWajada Zaydun bilayla “Zayd loves ldyla."

While the surface expression of the verb remains the same

in each sentence, its underlying case frame varies.

2. Some languages like Arabic bcrrow some mean-
ings from different 1anguages'to fit the original meaning
of a particular word. It is true that Arabic has a word
such as "mawja = wave" whose original meaning was "the
water movement in the sea" but it is true too that manj

Western meanings fit the original one so we have nowadays:

1. Radio waves "mawjat ?idaGiyya"
2. Crime waves “mawjat jara?imiyya"
3. Psychological waves "mawjat nafsiyya"
4, Sound waves “mawjat s awtiyya"

TA1-Suyuuti, Aburrahmaan Jalaalliddiin, Al-muzhir
£ii  Suluumi 1luda wa?anwaaSihaa (Cairo, Egypt: Daar ?ihyaa?
Talkutub ’algerabiyya Press), p. 388.
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mechanism is limited.to a particular sound set.. Al]
languages have a limited inventory of consonantal and
vocalic soudds, but the semantic manifestations of these
sounds usua]ly expand according to the time and space of

a particular linguistic reality. The meaning of any word
is the subject of historical development, which means that

one word has many different meahings. Each meaning in

turn represents one historical cut of reality,

Like some modern linguists (Char]es;Ruhl), some
Arab linguists denied such a phenomenon in language, basing
théir ideas on the assumption that all deep structures of
one single expression have one general meaning. These
]ingu1sts believe also that there is actually one original
meaning for each.expression, but the other meanings are
metaphorical. Buyt linguists who believe in the "ambiguity
2idtiraak” support their point of view by ‘giving many

reasons:

1. Semantic manifestations are the subject of
development, Many meanings will be attached to the
original meaning of a particular word, and they will
develop through the course of time and digress from the
original meaning of that expression. This is why one
s¥igie word has accordingly many meanings besides the
original one, For example, the verb "wajada = find" is a

polysemic pred1cate verb that has an original meaning

“(find out) and many additional meanings which can be shown

it



¥

3. Arabic Perspectives of Semantic Analysis

The study of semantics is an old phenomenon. It
is as old as language itself. Arab linguists in the
medieval period tried to correlate one single surface
expression with many deep structures. But what the new
field in linguistic approach to semantics calls "an ambi-
quity," the Arab linguists called "?igtiraak." They also
correlated one single deep structure with many surface
expressions. This is what is called in modern linguistics
"paraphrase," but the Arab linguists called it "Taraadof."

Linguistics as @ scientific study of language how-
ever, tried to look at this phenomenon frem a deeper ana-
lytical point of view trying to formalize, explain and
organize the surfac? and deep structures of the verb. The
new semantic approabh, for example, tries to explain the
“ambiguity" by ‘derivational processes which show the
semantic history for each single expression through a tree
diagram.

Arab linguists considered such a phenomenon to
enrich the language itself to be more capable of repre-
senting the physical world around us. They considered
nes¥tiraak = ambiguity" in the language fo be ‘reasonable

and legitimate since they discovered that the speech
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Because, as Professor Walter A, Cook put it, first, the
verb is always present. Second the verb dictates the
presence and character of the nouns, and not vice versa,
Finally, units like tense (past) added to the verb are
added to the whole sentence.]_ Thus in considering the
verb to be central, we can understand the system of the

language.

]walter A. Cook, Five Models of Case Grammar,

(Naghington. D.C.: Georgetown University Press, 19/76),
p. 38.



in examining a verb which has many semantic realities.
This is why a semantic model like “case grammar" is very
useful, applicable and appropriate in dealing with these
varieties of deep structure.

In the "Case Grammar Matrix Model" as proposed by
Walter A. Cook, the linguist shows many deep structures
which correspond to one single surface expression in
various languages. Case Grammar Matrix Model thus empha-
sizes a particular semantic frame of the verb rather than
the way by which we use a single meaning_from a gram-
matical point of view. So that the process of learning
any language does not depend entirely on the manifesta-
tions of the linguistic forms of 2 part1¢unar ]anguage,_
but rather on the realization of the appropriate usage of
different mearings.

The central domain in this semantic analysis is
the verb. By understanding tﬁe structural semantic frame
of the verb, we enable the teachers and students of a
foreign language to interpret and understahd the semantic
realities in depth. This is wﬁy most semanticists consider
the verb to be the central element in the language. “The
total human éonceptua] universe according to Chafe is
diphotomized jnitially into the verb and noun, but the ¥erb

will be assumed to be central and the noun peripheral.”

]Wallace Chafe, Meaning and the Structure of Lan-
guage (Chicago: Un1ver51ty of Chicago Press, 1970), p. 96.
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2. Procedures of the Analysis

Semantic analysis as porposed by linguists
(Fillmore, Chafe, Anderson, Cook) is a very useful ap-
proach especially for teachers and students of foreign
languages. This new approach helps the teachers as well
as the students to become familiar with the semantic
structures of different languages.

By examining The Compact Edition of the Oxford

English Dictionary, The American Heritage Dictionary,

Reget's Internatiornal Thesaurus and Webster's New Interna-

tional Dictionary, we can see approximately 17 to 20

usages of the verb SEE in English. The number of usages,
however, will reach 30 when we come to the usages of that
verb plus many particles such as "SEE about," LSEE after,"
“SEE for." This semantic analysis can be applied to
Arabic verbs, such as "YARAA = SEE, By examining some

Arabic dictionaries such as Al-Munjid Dictionary, Lisaan

Al-Arab Dictionary, Daa”?irat MaGaarifi Lgirn A1-9i¥riin,

and Al-gaamuus Al-Sasriyy Dictiorarv, we can see approxi-

mately the same number of usages which we find for the
English verb SEE, with some restricted usages which are
peculiar to.either language. '

fhe,students of Arabic or Eng1ish as a foreign

language will find some difficulties and complexities



The Semantic And Syntactic Frame Structure
of the Verb «See» In Arabic And English
Case Grammar Approach (*)

~ By
Mazen Al-Waer
Georgetown University
Washington, D. C.

1. Introduction

Many linguists who work in the field of semantics have recognized the phe-
nomenon of the universality of meaning across all languages in the world. They
try to study and analyze the semantic units in different languages to reach a
structural pattern of human thought form which all meanings are derived. This
means that the internal (thought) and external (objects) reality is the same in the
course of time and space, but the way, by which this reality is expressed by the
linguistic machanism, is different from language to language and from culture to
culture. The way in which linguists focus on the phenomenon of semantic reality
is different. Some linguists, for example prefer to begin their analysis from the
verb (Chafe, Cook). But other linguists start their analysis from the sentence,
considering it the structural domain of linguistic reality (Chomsky). There is a
third group of linguists who like not to start from the verb nor from the sentence
but from the experience, considering it as the existing phenomenon in all human
beings. This experience can be revealed in the surface structures of human lan-
guages differently (Zarechnak).

The purpose of this paper, however, is to examine one approach of these
models, i.e., the model which considers the verb as central in the semantic
frame. We will demonstrate by giving some of the common uses of the verb SEE
in both Arabic and English from the semantic and syntactic points of view.

(*) A Paper Presented at The Seventh International Linguistic Institute University of Muhammed V 28 July - 20 August, 1982 Rabat,

Morocco.
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appropriée. Mais cet cffort trés louable et fruc-
tueux n'émane souvent que d'initiatives isol¢es, se
contredisant les unes les autres et aboutissant par-
fois 2 une multiplicité de termes, pour recouvrir un
méme concept qui, en frangais ou en anglais,
s'exprime par un mot unique. Cette pluralité ter-
minologique est de nature 2 engendrer la confu-
sion, car le temps n'est plus ol la profusion des
synonymes €tait signe de richesse linguistique et
refletait une qualité inhérente 2 la langue cn ques-
tion.

Aussi la tendance a été, depuis deux décades, de
coordonner de maniére appropriée le travail des
linguistes et des lexicographes, sous I'égide de la
Ligue des Etats Arabes et I'ALECSO.

Un congrés d’arabisation a été convoqué i Rabat,
en 1961, avec la participation dc tous les Etats
Arabes et de leur Ligue. Ce congrds avait pour but
de coordonner les efforts déployés par les pays
arabes, en vuc d'unifier la terminologie scienti-
fique de leur langue, tout en lui assurant une mise 2
jour constante.

Ce travail 2 été confi€ au Bureau de Coordination
de I'Arabisation. '

Malgré le peu de moycns dont il disposait et le
peu d’empressement ¢t d’encouragement dont il
fut entouré, ce burecau s'attacha pieusement i
I'accomplissement de sa mission, suivant un plan
précis ct rationnel.

- Mais notre Bureau a-t-it récllement décelé I'ori-
gine de toutes les lacunes, de tous les anachro-
nismes de la langue arabe, aussi bien sur le plan
interarabe qu'a I'échelle universelle ? Une analyse
autocritique rigoureuse pouvait seule dégager les
véritables sources de I'ankylosc et de la stagnation
de notre langue, car pendant longtemps le Monde

Arabe s'est complu dans l'idée que sa langue était
un instrument de civilisation, un véhicule de la
science, au point de rester aveugle sur les carences
ct les lacunes que révélaient les besoins linguisti-
ques de notre temps.

Sans doute l1a langue arabe est-clle devenue une
langue de travail aux Nations Unies, mais ne nous
leurrons point : cc pas en avant cst surtout
I'expression d'un choix politique que le Tiers
Monde a fait, 2 partir d'options floues ct mal assu-
rées. Notre langue a certes fait ses preuves, au
Moyen Agc; et d’¢éminents orientalistes dignes de
crédit, comme Louis Massignon, considérent
qu'elle a été linstrument des communications
internationales dans le passé, qu’elle sera le véhi-
cule de la paix universelle dans le futur, 2 1'échelle
mondiale, et qu'elle doit s'imposer par sa valeur
intrinséque, dans le Concert des nations. Ainsi, le
probléeme n'est pas, pour autant, integralement
résolu; il ne s'agit que des premiers pas dans le
processus de remisc en état qui doit nous cngager
dans une voie plus sdre, avec les moyens appro-
priés et surtout avec le concours, cettc fois-ci, de
tous les pays arabes.

Cette conscience interarabe, cette foi scientifi-
quement étayée, sont, a travers notre langue le sir
garant de I'cfficience de notre aeuvre, qui est celle
de toute la Nation arabe. L'unification de la termi-
nologie est donc une étape dans le processus
d'évolution de la langue arabe. L'universalité dela
science, la nécessité de se maintenir constamment
au niveau technique des progrés scientifiques et
d'assurer, 2 I'échelle mondiale, des échanges fruc-
tucux, sont autant de critéres a prendre en considé-
ration dans I'élaboration. de la terminologie
moderne arabe.
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réalisations littéraires contemporaines : la radio et
la télévision s'est tenue du 7 au 10 Nov. 1981 2
Amman.

Dans la Conférence des Ministéres Arabes res-
ponsables de I'Enseignement Supérieur qui s’est
tenue du 14 au 19 Mai 1981 2 Alger, le Dr. Saber, a
mis en exergue l'intérét que revét la Conférence et
le role déterminant qui revient 2 I'enseignement
Supéricur dans le domaine de I'édification de la
Société Arabe. i

Nous avons organisé le 18 Février 1981 le col-
loque de l'unification des méthodes appliquées
dans I'arabisation de la terminologie scientifique.

Le déclenchement d'un mouvement de
recherche scientifique adéquat a été le souci cons-
tant de I'Alecso.

La Fédération des Conseils Arabes de la
Recherche Scientifique qui a tenu sa 5é& session le
21 Octobre 1981 2 Tanger, a exprimé son soutien
aux mesures prises par I'Alecso afférant 2 1a mise au
point d'une stratégie Arabe unifiée dans le domaine
de la Recherche Scientifique. Quant au Bureau de
Coordination de I'Arabisation supervis€ et animé

par I'’ALECSO, il a pu jusqu'ici, normalisé toute la

terminologie scientifique, humaine, profession-
nelle et technique, sur le plan secondaire. Plus de
60.000 termes ont €té normalisés : une premiére
série d'ouvrages scientifiques est en voie d'élabo-
ration par le département de la. science de
IALECSO; les programmes les plus modernes sont
adéquatement arabisés et mis 2 jour, dans le cadre
d’'une méthodologie scientifiquement &tablie. Pour
bien asseoir cette assise, I'Alecso a suscité la colla-
boration de nombreuses universités du monde
arabe dans le but du développement de la termino-
logie scientifique. A sa demande, des commissions
universitaires, avec comme membres des profes-
seurs spécialisés dans diverses disciplines, ont été
formées dans un but de coopération dans le
domaine de la recherche.

Dans le cadre de 1a coopération entre I'UNESCO,
I'Alecso et certaines universités arabes, je me suis
rendu le 9 Novembre 1980 2 Djeddah pour dis-
cuter, avec les responsables de la Faculté de géo-
métrie et des sciences appliquées 2 I'Université du
Roi Abdelaziz, d'un plan d’arabisation de la géo-
métrie 3 I'Enseignement Supérieur. Une douzaine
de projets de lexiques sont déja préparés dans ce
contexte €t comparés 2 ceux élaborés par d’autres
universités arabes ou mémorisés en langues étran-
géres dans les computer des Banques Mondiales de
mots. '
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Les institutions internationales possédant des
banques électroniques de terminologie scientifique
et technique ont organisé leur premier congrés
mondial 4 Vienne, au début d’'Avril 1979. Ce con-
grés 2 €tudi€ en liaison avec notre Bureau les bases
de collaboration internationale dans le domaine de
la terminologie technique ainsi que les échanges
terminologiques et la traduction des termes en
langues mondiales les plus développées.

L'arabe prend en effet une importance de plusen
plus grande i I'échelle mondiale; elle est devenue
unc des langues officielles de I'ONU. J'ai €té invité
en Octobre 1979 par le département de traduction
relevant de I'organisation onusienne pour consul-
tation sur les procédés a suivre dans le traitement
des problemes relatifs 2 la terminologie arabe dans
la banque des mots i créer par I'ONU.

Notre Burcau adhére en tant que membre 2
I'INFOTERM (Centre International d'Information
Terminologique),

L'Isg (Organisation Internationale de Nor-
malisation, 2 Gengve),
La FIT (Fédération Internationale des traduc-
teurs, a Varsovie),
L'OLF (Office de la Langue Frangaise, au
Québec), .
LE TNC (Centre Suédois pour la Terminologie
Technique, 2 Stockholm),
L'AFTERM (Association Frangaise de Termino-
logie, 2 Paris), etc..

Mais dés le début, nous avons buté contre des
obstacles que nous avons essayé d'écarter de notre
chemin, posément, mais d'une maniére résolue.

La langue arabe a, certes, derriére elle, la pro-
fonde lacune des quatre siécles révolus, en plus du
vide laissé par un grand nombre de néologismes
dans tous les domaines de la science et la tech-
nique.

L’évolution rapide des sciences et des techniques
a fait surgir des problémes de terminologie que
méme des pays parmi les plus développés ont du
mal 2 résoudre.,

Ce probléme linguistique auquel est confronté le
monde en général se pose avec d'autant plus
d’acuité dans le secteur arabe que celui-ci connait
une multiplicit€ de dialectes qui aggrave les diffi-
cultés et écarte parfois toute possibilité d’adapta-
tion et surtout d'unification linguistiques.

Les Arabes se sont, certes, penchés sur ce pro-
bléme dés le début du sizcle et ont essay€ d'enri-
chir leur langue d’une terminologie scientifique



(Euvre de ’ALECSO dans
la structuration de ’'identité culturelle

Au nom du Docteur Mohieddine Saber, directeur
général de I'Organisation Arabe d’'Education, de
Culture et de Science et en mon nom personnel, je
rend hommage 2 I'effort soutenu que déploie
I'éminent Institut France-Tiers-Monde qui organisc
aujourd 'hui cette conférence internationale pour
I'identité culturelle. Ce théme répond aux soucis et
préoccupations qui ont marqué, depuis trois lus-
tres, 'ccuvre grandiose de ['Alecso, dans les
domaines de l'enseignement, de la recherche
scientifique, de l'informatique, du patrimoine cul-
turel, de la création artistique, du cinéma, de la
télévision et de tant d'autres. Le temps limité qui
nous est imparti nc nous permet guére de
dépeindre substantiellement les réalisations de
I'Alecso et de son agence spécialisée : Je Bureau de
Coordination de I'Arabisation. L'ALECSO a cons-
tamment ceuvré en vue d'assurer cette symbiose
Orient-Occident, dans un cadee universel, tout en
spécifiant 1'originalité de I'empreinte indélébile de
la Pensée arabo-islamique. En essayant de réaliser
I'exhaustivité de I'arabe, en tant.que véhicule du

processus techno-scientifique et substrat civilisa-

tionnel, 'ALECSO a jeté les fondements de cette
osmose, 2 I'échelle mondiale.

Le lien entre les cultures Arabe et Africaine est le
theme qui 2 été débattu au cours d'un séminaire
organisé du 21 au 26 Février 1981 2 Khartoum.
Plusieurs organisations et universités arabes, Afri-
caines et internationales y ont €té représentées.

Prenant la parole devant les séminaristes, le Dr.
Mohiaddine Saber a rendu hommage aux efforts
déployés dans ce domaine par linstitut d’Etudes
Afro-Asiatiques. '

Abdelaziz Benabdellah

Un Centre Culturel a été créé€ a Mogadishu, capi-
tale de la Somalie, dans le but de susciter une
renaissance arabo-somalienne ct raffermir l'unité
culturelle et éducative entre le peuple somalien et
les peuples afro-asiatiques. Une Conférence Mon-
diale sur la Civilisation Arabo-Islamique s est tenue
du 20 au 26 Avril 1981 a Damas.

Le Conseil constitutif de planification de la
coopération internationale pour le développement
de la culture arabo-Islamique 2 1'étranger s’est tenu
du 10 au 12 Novembre 1981 2 Tunis.

A cette occasion le Dr, Saber, 2 fait un expos¢ sur
le theme : «Diffusion de I'Arabe et de la culture
Arabo-Islamique i I'étranger».

A lissue de cette rencontre intérnationale, un
organisme pour le développement de la culture
arabe 2 I'étranger a été créé.

Sur proposition de S.E. le Ministre marocain de
I'Eduction Nationale et de la Formation des
Cadres, le Bureau de Coordination de 1' Arabisation
a organisé, du 18 au 20 Février 1981 2 Rabat, un
Colloque pour I'Unification de la méthodologie
devant régir I'élaboration lexicographique.

Ce colloque a recommandé certains principes
fondamentaux devant servir de base 2 la prépara-
tion de la Terminologie Scientifique.

Le cycle de stage international pour la prépara-
tion du dictionnaire arabe 2 I'intention de ceux qui
s'expriment en d'autres, langues, a €té ouvert, le
31/3/81 a Rabat.

Organisé par 1'Alecso et la Fédération des Radio-
diffusions des Etats Arabes, un colloque sur : «les
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